besopyccekuil rocy1apCcTBeHHbIH YHUBEPCUTET
DuUI10JI0rH4ecKUi (pakyJabTeT
Kadeapa anriuiickoro si3bIKO3HAHUSA

AHHOTaIUA K IMIJIOMHOH padoTte

NEJIOBASI KOPPECIIOHJIEHIIMSA B AHTJINMMCKOM U PYCCKOM
JUHI'BOKYJIbTYPAX: ) KAHPOBBIE, KOMIIO3UIIMOHHBIE U
JUHTBOCTUJIMCTUYECKHE OCOBEHHOCTH

JIucoBckas [lonuna AHapeeBHa

Hayunslii pykoBOguTEND:
KaHUJAT (PUIOJOTMYECKHUX HAYK, JOLUEHT
Kynuesa Onbra Hukonaesna

2023



PE®EPAT

JAunomuas padora:38 cTpaHull, 35 UCTOYHUKOB, 2 IPUIOKEHHUS.

KuarwueBbie caoBa: KOPPECIIOHAEHIWA, JIMHI'BOKVJIBTYPA,
JIMHI'BOCTUJINCTUKA, KOMITO3UILINOHHBIE OCOBEHHOCTN,
XKAHPOBBIE OCOBEHHOCTHN.

O0bekTOM  HCCIIEIOBaHUA  SABIISIIOTCA ~ TEKCThl  AHIVIOA3BIYHBIX U
PYCCKOSI3bIYHBIX JIEJIOBBIX MTUCEM.

IIpeamer  wuccienoBaHus  —  JKaHPOBBIE,  KOMIIO3UIIMOHHBIE |
JVMHTBOCTUIIUCTUYECKNE OCOOCHHOCTH aHTJIOS3bIYHBIX U PYCCKOS3BIYHBIX JIETOBBIX
TUCEM.

Heab paboThl — BBISBICHUE W aHAIMU3 JKAHPOBBIX, KOMITIO3UIIMOHHBIX U
JMHTBOCTUIIUCTUYECKAX  OCOOCHHOCTEHM  aHTJIOA3BIYHBIX U PYCCKOS3BIYHBIX
JIEJIOBBIX ITHCEM.

MeTtoabl M npueMbl HCCJEI0BAHMS: METOJ CIUIOIIHON BBIOOPKU, METOABI
JIEKCUYECKOI0, CUHTAKCUYECKOIr0, MHTEPIIPETAIMOHHOIO0 aHaIn3a, OMMCATEIbHbIN
METO/I.

Hayuynasi HoBu3Ha palOThl 3aKJIIOYAeTCS B CPaBHUTEIBHOM aHAIIU3E
YKAHPOBBIX, KOMITO3UIITMOHHBIX U JIMHTBOCTHJIMCTUYECKUX XapaKTEPUCTUK JICTIOBOM
AHIJIMHACKON U PYCCKOM KOPPECIIOHACHIINU.

Teopernyeckasi 3HAYMMOCTH MCCJIEAOBAHMS COCTOMT BO BKJIAJIE B
VCCIIEIOBAHUE  JICJIOBOM  KOPPECIOHACHIMS  AHIVIMUCKOM U PYCCKOM
JIUHTBOKYJIBTYP.

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTDb HCCJIEI0BAHMSA 3aKII0YAETCS B BOZMOXHOCTH
NOCJIEAYIOIIEr0 HCIOJIIb30BAaHUSI €€ Ppe3yJbTaTOB JUIsl HU3YYEHHUS JKaHPOBBIX,
KOMITO3ULIMOHHBIX M JIMHTBOCTUJIMCTHYECKUX  OCOOEHHOCTEH  pa3HbIX
JUHTBOKYJIBTYP.

Pesynbrarsl uccienoBanus Oputn anpooupoBanbl Ha XV MexayHapoHOU
Hay4YHO-TIPAKTUYECKON KOH(epeHIu npernoaaBaTesnei, acCIlMpPaHTOB,

MarucTpantoB, cryaeHToB «Wmeu. Ilouckm. Pemenus» (Muuck, 22 HOSOps
2022 1.).



POD®EPAT

JbinioMmHas nmpauna: 38ctapoHak, 35KphIHIL, 2 MPLIKJIaIaHHS.

KawuaBpiss  caoBbl: KAPOCITAHADHIBIA, JIIHIBAKVYJIBTYPA,
JIIHTBACTUIICTIKA, KAMITA3IIBIMHbBIST ACABJIIBACI, YXAHPABBIS
ACABJIIBACIL.

A0'ekTam JacnenaBaHHs 3'YJIAIONIA TIKCTHI aHITIAMOYHBIX 1 PyCKaMOYHBIX
J3€JIaBbIX JIICTOY.

Ipaamer JaciefaBaHHS ~ —  JIIHTBACTBUIICTBIYHBIA, YKaHPaBBI,
KaMIa3ilbIMHBISA aca0iBacill aHTJIAMOYHBIX 1 pYCKaMOYHBIX J3€J1aBbIX JIICTOY.

Msta paGoThl — BBIIYJICHHE 1 aHali3 KaHPABBIX, KaMMa3ilbIAHBIX 1
JIHTBACTBUTICTHIYHBIX acabiiBacisly aHTJIaMOYHBIX 1 PYCKaMOYHBIX J3€laBbIX
JICTOY.

Meraasl 1 mnpbléMBI  JaclieaBaHHA: MeETaJ  CYLPJbHBI  BbIOApKI,
MeTaJblJIeKCIYHara, CIHTAKCIYHAara, IHTApOpITalbliiHara aHai3y, amicajbHbI
MeTa.

HaBykoBasi HaBi3Ha 1mpaibl CKJIajaeniia y TmapayHalIbHBIM aHalli3e
’KaHPaBbIX, KaMIA31IbIHHBIX 1 JIIHIBACTHUTICTHIUECKHBIX XapaKTapbICTBIK I3€IaBOM
aHrjickai 1 pyckai Kap3CIaHI HIIbII.

TrapaThiuHasi 3HAYHACHb JIACJIEIAaBaHHA CKJAJaclia Ba YKIaaA3e ¥
naciaeaaBaHHE JI3€MaBOM KapICIMaHA HIIbIS aHTeIIbCKaM 1 pycKall JTIHTBaKyJIbTYD.

IlpakThiuHas 3HAYHACHHL JaciielaBaHHS 3aKiroYaelia ¥y MarybiMaciy
1HACTylHAara BBIKAPBICTAHHSA Si€  BBIHIKAY i1 BBIBYUDHHS  JKaHPABBIX,
KaMMa3ilbIMHBIX 1 JIHIBACTHUIICTBIYHBIX aca0IiBaCUy PO3HBIX JIIHTBOKYJIBTYP.

Briniki nacnenaBanus Obuti anpadaBanbl Ha X VI MikHapoaHali HAByKOBa-
npakThlyHAl KaH(EpAHIIbIl BBIKJIAIUbIKAY, acllipaHTay, MaricTpaHTay, CTyJIdHTay
«Ims. IMomyk. Panmuue» (Minck, 22 micramaga 2022 r.)



ABSTRACT

Thesis: 38 pages, 35 sources, 2 appendices.

Keywords: CORRESPONDENCE, LINGUOCULTURE, LINGUISTICS,
COMPOSITIONAL FEATURES, GENRE FEATURES.

The object of the study is the texts of English-language and Russian-
language business letters.

The subject of the study is the linguistic genre, composition and stylistic
features of English and Russian business letters.

The purpose of the work is to identify and analyze the linguistic genre,
compositional and stylistic features of English and Russian business letters.

Research methods and techniques: continuous sampling method, methods
of lexical, syntactic, interpretative analysis, descriptive method.

The scientific novelty of the work lies in a comparative analysis of
linguistic genre, compositional and stylistic characteristics of English and Russian
business correspondence.

The theoretical significance of the study is in the contribution to the study
of business correspondence of English and Russian linguistic cultures.

The practical significance of the research lies in the possibility of
subsequent use of its results for the study of genre, compositional and linguistic-
stylistic features of different linguistic cultures.

The results of the study were tested at the XVI International Scientific and
Practical Conference of Teachers, Graduate students, undergraduates, and students

"ldeas. Searches. Solutions™ (Minsk, November 22, 2022).



